
Qu’est ce qu’un motet ? 
 

 
 

  



 
 

 

 



 
 

 

 

 

 

 



SINGET DEM HERRN EIN NEUES LIED 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Motet BWV 225 

Singet dem Herrn ein neues Lied 

French Translation in Interlinear Format 

Motet BWV 225- Chantez au Seigneur un chant 

nouveau 

Événement : inconnu  

Première exécution : 1727  

Texte : Psaume 149 : 1-3 ; Psaume 150 : 2 & 6 ; Johann Gramann (Poliander) (1530)  

Choral : Nun lob, mein Seel, den Herren 

Citations bibliques en vert, Choral en violet 

1  Chœur I [S, A, T, B], Chœur II [S, A, T, B]  

 Singet dem Herrn ein neues Lied,  
Chantez au Seigneur un chant nouveau, 

Die Gemeine der Heiligen sollen ihn loben.  
La congrégation des saints le louera. 

Israel freue sich des, der ihn gemacht hat.  
Israël se réjouit en lui, qui l'a créé. 

Die Kinder Zion sei'n fröhlich über ihrem Könige,  
Que les enfants de Sion soient joueux dans leur roi, 

Sie sollen loben seinen Namen im Reihen;  
Qu'ils louent son nom par des danses ; 

mit Pauken und mit Harfen sollen sie ihm spielen.  
avec des tambours et des harpes qu'ils jouent pour lui. 

    

2  Air [Chœur I] et choral [Chœur II]  

 Wie sich ein Vater erbarmet 
Comme un père a pitié 

Gott, nimm dich ferner unser an, 
Dieu, prends-nous avec toi désormais, 

Über seine junge Kinderlein, 
De son jeune enfant, 

So tut der Herr uns allen, 
Ainsi le Seigneur fait pour tous 

So wir ihn kindlich fürchten rein. 
Quand nous le craignons avec des cœurs purs et innocents. 

Er kennt das arm Gemächte, 
Il connaît ses pauvres créatures, 

Gott weiß, wir sind nur Staub. 
Dieu sait que nous ne sommes que poussière. 

Denn ohne dich ist nichts getan 
Car sans toi nous ne pouvons rien faire 

Mit allen unsern Sachen. 
Avec toutes nos affaires. 

Gleichwie das Gras vom Rechen, 
Juste comme une herbe qui vient d'être fauchée, 

Ein Blum und fallend Laub. 

http://www.bach-cantatas.com/Lib/Gramann.htm
http://www.bach-cantatas.com/Texts/Chorale136-Eng3.htm


Une fleur ou une feuille qui tombe, 

Der Wind nur drüber wehet, 
Le vent souffle seulement dessus, 

So ist es nicht mehr da, 
Et elle n'est plus là, 

Drum sei du unser Schirm und Licht, 
Donc sois notre protection et notre lumière, 

Und trügt uns unsre Hoffnung nicht, 
Et si notre espoir ne nous déçoit pas, 

So wirst du's ferner machen. 
Tu le fera arriver dans le futur. 

Also der Mensch vergehet, 
Ainsi l'homme passe, 

Sein End, das ist ihm nah. 
Sa fin est proche de lui. 

Wohl dem, der sich nur steif und fest 
Heureux est celui qui fermement et solidement 

Auf dich und deine Huld verlässt.  
S'abandonne à toi et à ta pitié. 

    

3  Chœur I [S, A, T, B], Chœur II [S, A, T, B]  

 Lobet den Herrn in seinen Taten, 
Louez Dieu dans ses œuvres, 

lobet ihn in seiner großen Herrlichkeit! 
louez-le dans sa grande gloire ! 

Alles, was Odem hat, lobe den Herrn Halleluja!  
Que tout ce qui respire loue le Seigneur, Alléluia ! 

-- 

French Translation by Guy Laffaille (October 2008) 

Contributed by Guy Laffaille (October 2008) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



DER GEIST HILFT UNSER SCWACHHEIT AUF 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Motet BWV 226 

Der Geist hilft unser Schwachheit auf 

French Translation in Interlinear Format 

Motet BWV 226 - L'esprit vient au secours de notre 

faiblesse 

Événement : funérailles  

Première exécution : 24 octobre 1729  

Texte : Romains 8 : 26-27 ; Martin Luther (1524)  

Choral : Komm, Heiliger Geist, Herre Gott 

Citations bibliques en vert, Choral en violet 

1  Chœur I/II [S, A, T, B]  

 

Oboe I/II, Taille, Fagotto, Violino I/II, Viola, Violoncello, Continuo (+ Violone)  

 Der Geist hilft unser Schwachheit auf,  
L'esprit vient au secours de notre faiblesse, 

denn wir wissen nicht,  
car nous ne savons pas 

was wir beten sollen,  
pourquoi nous devons prier, 

wie sich's gebühret; 
ce qu'il faut; 

sondern der Geist selbst vertritt  
mais l'esprit lui-même intercède  

uns aufs beste mit unaussprechlichem Seufzen. 
pour nous de la meilleure manière dans des gémissements ineffables. 

Der aber die Herzen forschet, der weiß,  
Mais celui qui sonde les cœurs, il sait 

was des Geistes Sinn sei;  
Ce qu'est le désir de l'esprit : 

denn er vertritt die Heiligen nach dem,  
puisqu'il intercède pour les saints 

das Gott gefället.  
suivant ce qui plaît à Dieu. 

    

2  Choral [Chœur I/II : S, A, T, B]  

 

Oboe I/II, Taille, Fagotto, Violino I/II, Viola, Violoncello, Continuo (+ Violone)  

 Du heilige Brunst, süßer Trost 
Toi feu sacré, doux réconfort, 

Nun hilf uns, fröhlich und getrost 
Maintenant aide-nous joyeusement et  

In deinem Dienst beständig bleiben, 
À rester constamment à ton service, 

Die Trübsal uns nicht abtreiben. 
Bien que l'affliction ne nous ai pas quittés. 

O Herr, durch dein Kraft uns bereit 
Ô Seigneur, par ta force prépare-nous 

http://www.bach-cantatas.com/Lib/Luther.htm
http://www.bach-cantatas.com/Texts/Chorale103-Eng3.htm


Und stärk des Fleisches Blödigkeit, 
Et renforce la faiblesse de la chair, 

Dass wir hie ritterlich ringen, 
Pour que nous puissions combattre ici noblement, 

Durch Tod und Leben zu dir dringen. 
Nous pressant contre toi à travers la mort et la vie. 

Halleluja, halleluja.  
Alléluia, alléluia. 

-- 

French Translation by Guy Laffaille (October 2008) 

Contributed by Guy Laffaille (October 2008) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



JESU, MEINE FREUDE 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Motet BWV 227 

Jesu, meine Freude 

French Translation in Interlinear Format 

Motet BWV 227 - Jésus, ma joie 

Événement : funérailles ?  

Première exécution : inconnue  

Texte : Johann Franck 1653 ; Romains 8 : 1, 2, 9-11  

Choral : Jesu, meine Freude  

Citations bibliques en vert, Choral en violet 

1  Chœur [S.I, S.II, A, T, B]  

 Jesu, meine Freude, 
Jésus, ma joie, 

Meines Herzens Weide, 
La pâture de mon cœur, 

Jesu, meine Zier, 
Jésus, mon trésor, 

Ach wie lang, ach lange 
Ah, longtemps, ah, longtemps, 

Ist dem Herzen bange 
Mon cœur a souffert 

Und verlangt nach dir! 
Et t'a attendu ! 

Gottes Lamm, mein Bräutigam, 
L'agneau de Dieu, mon fiancé, 

Außer dir soll mir auf Erden 
Près de toi sur terre 

Nichts sonst Liebers werden.  
Rien ne me sera plus cher. 

    

2  Chœur [S.I, S.II, A, T, B]  

 Es ist nun nichts Verdammliches an denen,  
Il n'a plus maintenant rien de condamnable  

die in Christo Jesu sind,  
pour ceux qui sont le Christ Jésus, 

die nicht nach dem Fleische wandeln,  
pour ceux qui ne marchent sur le chemin de la chair, 

sondern nach dem Geist.  
mais sur celui de l'esprit. 

    

3  Chœur [S.I, S.II, A, T, B]  

 Unter deinem Schirmen 
Sous ta protection 

Bin ich vor den Stürmen 

http://www.bach-cantatas.com/Lib/Franck-Johann.htm
http://www.bach-cantatas.com/Texts/Chorale062-Eng3.htm


Je suis à l'abri des tempêtes 

Aller Feinde frei. 
De tous ennemis. 

Laß den Satan wittern, 
Que satan soit en rage, 

Laß den Feind erbittern, 
Que l'ennemi soit en fureur.  

Mir steht Jesus bei. 
Jésus est avec moi. 

Ob es itzt gleich kracht und blitzt, 
Si maintenant il tonne et il fait des éclairs,  

Ob gleich Sünd und Hölle schrecken: 
Si le péché et l'enfer terrifient, 

Jesus will mich decken.  
Jésus me protègera. 

    

4  Chœur [S.I, S.II, A, T, B]  

 Denn das Gesetz des Geistes, der da lebendig macht in Christo Jesu,  
Car la loi de l'esprit qui donne la vie dans le Christ Jésus, 

hat mich frei gemacht von dem Gesetz der Sünde und des Todes.  
M'a affranchi de la loi du péché et de la mort. 

    

5  Chœur [S.I, S.II, A, T, B]  

 Trotz dem alten Drachen, 
Défions le vieux dragon, 

Trotz des Todes Rachen, 
Défions la vengeance de la mort, 

Trotz der Furcht darzu! 
Défions la peur aussi ! 

Tobe, Welt, und springe, 
Rage, monde et attaque ; 

Ich steh hier und singe 
Je me tiens ici et je chante 

In gar sichrer Ruh. 
dans le calme de la certitude. 

Gottes Macht hält mich in acht; 
La force de Dieu prend soin de moi ; 

Erd und Abgrund muss verstummen, 
La terre et le gouffre tombent en silence, 

Ob sie noch so brummen.  
Même s'ils rugissent. 

    

6  Chœur [S.I, S.II, A, T, B]  

 Ihr aber seid nicht fleischlich, sondern geistlich,  
Vous, vous n'êtes pas dans la chair, mais plutôt dans l'esprit, 

so anders Gottes Geist in euch wohnet.  
puisque l'esprit de Dieu habite en vous. 



Wer aber Christi Geist nicht hat, der ist nicht sein.  
mais qui n'a pas l'esprit du Christ n'est pas de lui.  

    

7  Chœur [S.I, S.II, A, T, B]  

 Weg mit allen Schätzen! 
Au loin, avec tous les trésors ! 

Du bist mein Ergötzen, 
Tu es mon plaisir, 

Jesu, meine Lust! 
Jésus, ma joie ! 

Weg ihr eitlen Ehren, 
Au loin, vous vains honneurs, 

Ich mag euch nicht hören, 
je ne veux pas vous écouter, 

Bleibt mir unbewusst! 
Restez inconnus à moi ! 

Elend, Not, Kreuz, Schmach und Tod 
Misère, détresse, torture, honte et mort 

Soll mich, ob ich viel muss leiden, 
Bien que je doive souffrir beaucoup 

Nicht von Jesu scheiden.  
Ne me sépareront jamais de Jésus. 

    

8  Chœur [S.I, S.II, A, T, B]  

 So aber Christus in euch ist, so ist der Leib zwar tot um der Sünde willen;  
Cependant si le Christ est en vous, alors le corps est mort en raison du péché ; 

der Geist aber ist das Leben um der Gerechtigkeit willen.  
mais l'esprit est la vie en raison de la justice. 

    

9  Chœur [S.I, S.II, A, T, B]  

 Gute Nacht, o Wesen, 
Bonne nuit, existence 

Das die Welt erlesen, 
Qui chérit le monde ! 

Mir gefällst du nicht. 
Tu ne me plais pas. 

Gute Nacht, ihr Sünden, 
Bonne nuit, péchés, 

Bleibet weit dahinten, 
Restez au loin, 

Kommt nicht mehr ans Licht! 
Ne revenez jamais à la lumière ! 

Gute Nacht, du Stolz und Pracht! 
Bonne nuit, fierté et gloire ! 

Dir sei ganz, du Lasterleben, 
À toi absolument, vie de corruption, 

Gute Nacht gegeben.  



On doit souhaiter bonne nuit ! 

    

10  Chœur [S.I, S.II, A, T, B]  

 So nun der Geist des, der Jesum von den Toten auferwecket hat, in euch wohnet, so wird auch 

derselbige, der Christum von den Toten auferwecket hat,  
Donc maintenant puisque l'esprit de celui qui a ressuscité Jésus des morts  

eure sterbliche Leiber lebendig machen um des willen,  
fera vivre vos corps mortels,  

dass sein Geist in euch wohnet. 
en raison de son esprit qui habite en vous. 

    

11  Chœur [S.I, S.II, A, T, B]  

 Weicht, ihr Trauergeister, 
Reculez, vous esprits de tristesse, 

Denn mein Freudenmeister, 
Car mon maître de joie, 

Jesus, tritt herein. 
Jésus, arrive ici. 

Denen, die Gott lieben, 
Pour ceux qui aiment Dieu, 

Muss auch ihr Betrüben 
Même leurs soucis 

Lauter Zucker sein. 
Doivent être du pur sucre. 

Duld ich schon hier Spott und Hohn, 
Bien que j'endure moquerie et honte ici déjà 

Dennoch bleibst du auch im Leide, 
Néanmoins tu restes avec moi même dans le chagrin 

Jesu, meine Freude.  
Jésus, ma joie. 

-- 

French Translation by Guy Laffaille (October 2008) 

Contributed by Guy Laffaille (October 2008) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



FÜRCHTE DICH NICHT, ICH BIN BEI DIR 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Motet BWV 228 

Fürchte dich nicht 

French Translation in Interlinear Format 

Motet BWV 228 - Ne crains pas 

Événement : funérailles ?  

Première exécution : avant 1731/1732  

Texte : Isaïe 41 : 10 & 43 : 1 ; Paul Gerhardt (1653)  

Choral :  

Citations bibliques en vert, Choral en violet 

1  Chœur [I/II : S A T B]  

 Fürchte dich nicht, ich bin bei dir;  
Ne crains pas, je suis avec toi ; 

weiche nicht, denn ich bin dein Gott;  
ne guette pas, car je suis ton Dieu ; 

ich stärke dich, ich helfe dir auch,  
je te rends vigoureux et je t'aide, 

ich erhalte dich durch die rechte Hand meiner Gerechtigkeit.  
je te soutiens de ma droite victorieuse. 

2  Chœur et choral [I/II : S A T B]  

  Fürchte dich nicht, denn ich habe dich erlöset;  
Ne crains pas, car je t'ai racheté ; 

ich habe dich bei deinem Namen gerufen, du bist mein.  
je t'ai appelé par ton nom, tu es à moi. 

  Herr, mein Hirt, Brunn aller Freuden! 
Seigneur, mon berger, source de toute joie, 

Du bist mein, ich bin dein, 
Tu es mien, je suis tien, 

Niemand kann uns scheiden. 
Personne ne peut nous séparer. 

Ich bin dein, weil du dein Leben 
Je suis tien, puisque ta vie  

Und dein Blut, mir zu gut, 
Et ton sang, pour mon salut, 

In den Tod gegeben. 
Tu les as donnés à la mort. 

 Du bist mein, weil ich dich fasse 
Tu es mien, puisque je te saisis, 

Und dich nicht, o mein Licht, 
Et, ô ma lumière, je ne te 

Aus dem Herzen lasse! 
Laisserai pas sortir de mon cœur ! 

Laß mich, laß mich hingelangen, 
Laisse-moi, laisse-moi arriver 

Wo du mich und ich dich 
Où toi et moi, moi et toi, 

Lieblich werd umfangen. 
Nous nous embrasserons avec amour. 

http://www.bach-cantatas.com/Lib/Gerhardt.htm


KOMM, JESU, KOMM 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Motet BWV 229 

Komm, Jesu, komm 

French Translation in Interlinear Format 

Motet BWV 229 - Viens, Jésus, viens 

Événement : inconnu  

Première exécution : avant 1731/1732  

Texte : Paul Thymich (1684) 

Citations bibliques en vert, Choral en violet 

1  Chœur [I/II : S, A, T, B]  

 Komm, Jesu, komm, 
Viens, Jésus, viens, 

Mein Leib ist müde, 
Mon corps est las, 

Die Kraft verschwindt je mehr und mehr, 
Ma force s'évanouit de plus en plus, 

Ich sehne mich 
Je soupire après ta paix ; 

Nach deinem Friede; 
Le chemin amer devient trop difficile pour moi ! 

Der saure Weg wird mir zu schwer! 
Viens, je me donnerai moi-même à toi ; 

Komm, ich will mich dir ergeben; 

Du bist der rechte Weg, die Wahrheit und das Leben.  
Tu es le bon chemin, la vérité et la vie. 

    

2  Chœur [I/II : S, A, T, B]  

 Drum schließ ich mich in deine Hände 
Donc je me mets entre tes mains 

Und sage, Welt, zu guter Nacht! 
Et je dis, monde, bonne nuit ! 

Eilt gleich mein Lebenslauf zu Ende, 
Même si le cours de ma vie se précipite vers la fin, 

Ist doch der Geist wohl angebracht. 
Mon âme est néanmoins bien préparée. 

Er soll bei seinem Schöpfer schweben, 
Elle s'élèvera jusqu'à son créateur 

Weil Jesus ist und bleibt 
Car Jésus est et reste 

Der wahre Weg zum Leben.  
Le vrai chemin vers la vie.  

-- 

French Translation by Guy Laffaille (October 2008) 

Contributed by Guy Laffaille (October 2008) 

 

 



LOBET DEN HERRN, ALLE HEIDEN 

 

 
 

 

 

 

 

 

 



Motet BWV 230 

Lobet den Herrn 

French Translation in Interlinear Format 

Motet BWV 230 - Louez le Seigneur 

Événement : inconnu  

Première exécution : inconnue  

Texte : Psaume 117 : 1-2  

Citations bibliques en vert, Choral en violet 

1  Chœur [S, A, T, B]  

 Lobet den Herrn, alle Heiden, 
Louez le Seigneur, toutes les nations, 

und preiset ihn, alle Völker! 
et fêtez-le, tous les pays ! 

Denn seine Gnade und Wahrheit 
Car sa grâce et sa vérité 

waltet über uns in Ewigkeit. 
Règnent sur nous pour l'éternité. 

Alleluja!  
Alléluia ! 

-- 

French Translation by Guy Laffaille (October 2008) 

Contributed by Guy Laffaille (October 2008) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ICH LASSE DICH NICHT 

 

Title: Ich lasse dich nicht, du segnest mich denn, BWV Anh. 159 

Composer: Johann Sebastian Bach 

Number of voices: 8vv   Voicing: SATB.SATB 

Genre: Sacred, Motet  

Language: German 

Instruments: a cappella 

Published: Erstdruck: Leipzig 1802. – Alte Bach-Ausgabe: Leipzig 1892. – Neue Bach-Ausgabe: Kassel [u.a.] 

2002  

Description: The composer of this motet is unnamed in the original score, which was copied by Johann 

Sebastian Bach and his pupil Philipp David Kräuter about 1712/1713 in Weimar. Johann Sebastian Bach 

collected this manuscript in his "Alt-Bachisches Archiv", a collection of musical works of his predecessors. In 

the 19th century it was attributed to his uncle Johann Christoph Bach. Present-day musicologists lean towards 

Johann Sebastian's authorship instead. They definitely consider that Johann Sebastian Bach is at least the author 

of the 2nd part (bars 84-116) or of the complete motet. The final chorale, a chorale harmonization by Johann 

Sebastian Bach (BWV 421), is probably an addition by Johann Gottfried Schicht, the editor of the first printing 

(Leipzig 1802). The (partial) autograph gives no indication beyond the comment "Fine" (= end) that follows bar 

116. –  

 

 

 
Traduction : 

Je ne te laisse pas, tu ne bénis nul autre que moi 

Car tu es mon Dieu et mon père, tu n’abandonneras pas ton enfant 

Je suis un pauvre rustre mortel, sur terre je ne connais aucune consolation. 
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